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Le bon pouro
par Joseph Yerly

Bouna né. galéjè dzin... i chu le bon
pouro...

Kemin on voyadia pliênê, to korbo
dèjo chon fé de mijérè. i chêvo la tsê-
rère in m'achoupin i pêrè. Don chou-
dzo a l'ôtro, dzoa apri dzoa, l"é troupâ
(lin la putha dou tsemin.

Kan i pâcho, mô lima, to kandrelyà
è pela, le dzin rijon de mè, le j'infan mè
fièjon di pêrè è le tsin tiron chu lou
tsèna in dzapin.

L'é roda tan grantin — in vretâ portié

— dèjo le chèlâ, dèjo le j'avêchè,
(lin l'onbro. Tan de dzanliè Fan fê hyiri
dèvan mè j'yè afriènda lou hyama mô-
fitaja.

Modâ du ne ché lyô, ma djamé aroii-
vâ, tsanpâ pê le j'ourè, tsertsin chin ke
ne trovèri pâ. ivè adi... i vé todoulon.

Portan chu jou on'infan kemin le
j ôtro. l"avé na bouna dona, on othô.
L'è jou na bala fèna, ma pliantâ, le
jinliiii chon modâ, m'an lèchi cholè,
rinâ.

Inke déchu, ora, ch'èthin na pouta
niola grije ke mè fâ a oublia, ma mon
kà in frindze ch'indachovin adi di
J ètaèrâlyè ke l"i an fê le j'èpenè dou
•semin.

Por mè to le hyèpi, le roujè è le go-
trajè, le botyè è le tsanthon. Rin mé
de bleu lé-hô Du adon trêno mè pi
mafi dèjo na lyê tota nêre.

Ah che trovicho na kotse po mè
fetyi, èthindre afin ma poura karkache,
ne rin mè batalyi, rin nié volé, rin mé
chintre, indremi mè pochyin, ètofâ chin
ke dèjiro, innèlyi chin ke mè charga-
nyè, èthranlyâ to chin ke tsantè, to
chin ke ri, to chin ke pliàrè ou fon d'on
gran chono, din na né cbincbèta è chin
chondzo...

Portan, le bon pouro krê adi in vo
k'i fê le chèlâ. la Iena è le j'èthêlè.
Pardenâ mè che l'é dèjèchpèrâ. L'é tan
de pêne.

Balyidè mè on ly i de folye, oun'à la
de choupa tsôda. ou bin, on bokenè
d'èthêjera ou fon de na grandze... E

pu. kan vindre le dêri chono. po pachâ
de le, fédè mè a brechi dathamin pè le
bri di nyotsètè è de la Charna, le red-
zingon di chapalè dou bon.

Ma. vo j'ithè le Mètre, vo lécho
rèlyi.

Ora, mè, m'in vé prèlyi... Mè rèke-
mando ou Bon Diu. a Nouthra Dona, a
Chin Dsojè, a me n'ardze gardyin... de
mè touâdè le kronlyo... è indremidè
mè... de vouthra man.

Di tsantre ke ch'in crêyon
Din ti nothrè veladzo, no j'an ouna

cbocbiètâ de tsan. Chin no fâ on grô
pliéji. Tiè farin-no chin Iè tsantre
I tsanton por no ou niohyi, no balion
di conchêr, di tèâtre ; i fithon le payi
le premi dou mi d'où ; l'i inmodon le
galé j'ê d"intcbe-no a la bènichon. Du
on mê ou dou, te l'è ché tré-ti apièlyi
por"incotchi di bi tsan po Tsalandè ;
n'in d'à achebin ke prèpâron la granta
fithe de tsan de Tsathi-Chin-Dèni, ou
mi de joitin 1959.

Ma. Iè tsantre, l'è na chouârta de
dzin ke chon iiionchtramin gatolià Le
dirècteu i dêvon betâ di metannè po
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lou fére la lethon kan rècouârdon. N'in
d'à prà ke chè crêyon pâ rin : di Ca-

rouzô, di Chaliapine Portan, ch'in
tràvè kan-mimo kotiè j'on ke fan pâ
di gognè, ke chàbron to chimplio ;

chtàche, chon le mèlià.
Muri a Liôdo chè gabè pâ tan ; ma,

i bâvè de pliéji in'oudzin chon nèvà
fére la youtse. Kan le dzoûno li-a four-
nê chè tsihliâyè, Muri i fâ :

— Non de boc Cbtiche po la gaina
acrobatihe

On'ôtro, le Fritz a la Tutelle, l'è on
viyo ke tsantè du mé de karant'an,
chin maiikâ ouna rèpètichion ; i l'è le
plye chèrieu, on to dévoua, tiè. Du le
tin têrmo ke tsantè, i l'a pâ fê la plye
pitita tsèvanthe ; i baliè chovin bin dou
pochyin ou réjan ke djidè la chochiètâ.
Portan, i ch'in crê, è kemin

On cou ke cha chochiètâ vigne de
hlioure le bè, apri on bi tsan yô chou

Mutuelle Chevaline Suisse

Sociale mutuelle d'assurance generale des animaux

Fondée en 1901

9000 sociétaires - Fr. 48 000 000.— capital assuré

Assure à des conditions avantageuses

les chevaux
les taureaux reproducteurs
le bétail d'élevage
les chiens

Toutes assurances annuelles ou temporaires

Renseignements :

auprès de l'agent général pour le canton de Vaud : M. Constant Duc, Lausanne,
Téléphone (021) 23 77 38, ou au Siège social, pi. Benjamin-Constant 2, Lausanne,
Téléphone (021) 23 04 21.

134

vejin Déni faji on tro de « sôlô », Fritz
le tsampè dou càdo è li chubliè a l'oro-
lye :

— Voué... voué..., t"â bin tsantâ ; ma,
t irè... te châ... ouna « demi-croche »

tru hô Luvi a Tobi.
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